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Хафтара этой недели взята из книги Ирмии, 

От главы 16, фразы 16, до главы 17, фразы 14. 

 

1. В недельной главе говорится о благословениях и счастье, которых удостоится 

еврейский народ в своей земле, если будет верно соблюдать Тору и заповеди Б-га. 

Затем проводится контраст между таким счастьем и трагедиями и горем, которые 

постигнут народ в случае, если он оставит Б-га и Тору. В Хафтаре пророк Ирмия 

вновь наделен миссией передать еврейскому народу подобное предупреждение: 

своим идолопоклонством, капризностью и пренебрежением Б-гом и Торой, как на 

индивидуальном, так и на национальном уровне, он напрашивается на беду. 

2. Ирмия прекрасно понимает, что его слова не делают его особенно популярным в 

глазах народа и царя с придворными. Его жизнь даже часто подвергалась 

опасности, когда приходилось передавать не очень приятные для ушей слушателей 

послания или отповеди. Тем не менее, провозглашает Ирмия, его опора и защита – 

Хашем, Он хранит его и защищает от всяких обидчиков. В любом случае, его 

послание несет в себе истину, и нет смысла – да и несправедливо – винить в бедах 

посланника. 

3. Но послание Ирмии адресовано не только еврейскому народу. Придет время, 

говорит Ирмия, когда даже нееврейские народы признают несостоятельность 

своего религиозного наследия и будут поражены своей собственной глупостью в 

прошлом, как они могли поклоняться дереву и камню, идолам, сделанным руками 

человеческими. Но заблудший еврейский народ будет выглядеть еще глупее, чем 

неевреи. Ведь, в конце концов, неевреи, можно сказать, поклонялись идолам в 

порядке поисков духовности, тогда как еврейский народ знал, что ее надо искать у 

Б-га, и тем не менее променял Его на подделки и пустышки. 

4. В большинстве случаев эту недельную главу читают вместе с предыдущей главой 

Бехар, и в определенных аспектах эти две главы составляют одно целое. Основной 

темой главы Бехар являются законы года Шмиты, в которые по велению Б-га 

земля не должна обрабатываться - «год Шаббата во имя Б-га» - с целью 

продемонстрировать, что мы являемся не более, чем его фермерами-арендаторами. 

Разумеется, в обычных условиях прекращение возделывания всей земли 

одновременно на целый год было бы безумием и равносильно национальному 

самоубийству. Но еврейский народ не является «обычным», и Святая Земля тоже 

не «обычная». И эта заповедь – великая демонстрация Б-жественного провидения, 

ибо ХаШем обещает, что в год Шмиты будет изобилие еды, оставшейся с 

предыдущих лет. В свою очередь наше исполнение этой заповеди является в не 
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меньшей степени демонстрацией нашего полного доверия Б-гу, за что Он и дарует 

нам Свои благословения мира и процветания. 

5. В главе Бехукотай предсказывается, что случится, если мы не будем как следует 

соблюдать законы Шмиты. Тора предупреждает, что народ будет изгнан из своей 

земли, чтобы за время нашего отсутствия запустевшая земля наверстала 

упущенный отдых всех тех лет, когда не соблюдали Шмиту. В Хафтаре Ирмия 

вновь повторяет это предсказание Торы, что когда мы будем находиться в 

изгнании, земля запустеет и получит, наконец, свой отдых, тогда как мы, вместо 

того, чтобы жить на ней в мире, будем вынуждены трудиться и обрабатывать поля 

своих врагов. (Говоря, что земля будет «брошена», Ирмия использует еврейское 

слово, однокоренное слову «Шмита», и в этом еще одно связующее звено с этой 

темой Торы.) Ирмия провозглашает, что человек, который полагается на сильных 

мира сего и отворачивается от Б-га, приходит к краху, но благословен тот, кто 

полагается на Б-га (в частности, исполняя заповедь Шмиты). Более того, одно 

зависит от другого: чем больше человек полагается на Б-га, тем больше Он и 

вправду заботится о нем и защищает его.  

 

 

O. Y. Baddiel                                                                                                             О. И. Баддиль 

London, England                                                                                                     Лондон, Англия 

 

Translated from the English by Rabbi Meir Moutchnik, to whom many thanks. 

 

Перевод с английского Меира Мучника, которому выражается благодарность. 

 


